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الدآتور سامح فكري حنا مترجم وباحث مصري في مجال دراسات الترجمة والتثاقف، وأستاذ جѧامعي               
نѧال شѧهادة الѧدآتوراه فѧي جامعѧة مانشѧستر،            . انيѧة يحاضر فѧي جامعѧة سѧالفورد بمدينѧة مانشѧستر البريط           

المعروفѧѧة منѧѧى بيكѧѧر، وتمحѧѧورت رسѧѧالته حѧѧول ) المѧѧصرية الأصѧѧل(تحѧѧت إشѧѧراف الباحثѧѧة البريطانيѧѧة 
دراسة ترجمات مسرحيات شكسبير إلى العربية، ولاسيما المسرحيات التراجيدية الأربع الكبѧرى وهѧي              

مح حنا نظرة جديدة مغايرة للترجمѧة، فهѧو ينبѧذ الجѧدل           وللدآتور سا . هملت ومكبيث والملك لير وعطيل    
القѧديم حѧول ثنائيѧѧة الخيانѧة والأمانѧѧة فѧي الترجمѧة واصѧѧفاً إيѧاه بѧѧالعقيم وغيѧر المجѧدي فѧѧي فهمنѧا لظѧѧاهرة          

آمѧѧا أنѧѧه لاينظѧѧر إلѧѧى عمليѧѧة الترجمѧѧة بوصѧѧفها فعѧѧلاً لغويѧѧاً فحѧѧسب، بѧѧل أيѧѧضا بوصѧѧفها . بتعقيѧѧد الترجمѧѧة
نتاجا للظѧروف المحيطѧة بѧالمترجم آالتѧأثيرات الѧسياسية والآيديولوجيѧة، مقѧدما             عملية ثقافية إجتماعية و   

وفي إطار هذا الفهم الجديد للترجمة اهتم سامح حنا بقضايا بحثيѧة مѧن قبيѧل    . بذلك قراءة أخرى للترجمة 
سوسيولوجيا الترجمة، والتѧاريخ الإجتمѧاعي للترجمѧة فѧي مѧصر، وتѧاريخ ترجمѧة المѧسرح فѧي مѧصر،                

بالإضѧѧافة إلѧѧي اهتماماتѧѧه البحثيѧѧة، فقѧѧد مѧѧارس سѧѧامح فكѧѧري حنѧѧا ولا زال  .  وسياسѧѧات الهويѧѧةوالترجمѧѧة
ونѧال جѧوائز عѧن ترجماتѧه منهѧا جѧائزة            . الترجمة، خصوصاً في مجѧالي الدراسѧات المѧسرحية والثقافيѧة          

، 1994تشجيع الترجمة من المجلس الأعلي للثقافة في مصر عن ترجمته لكتاب جمهѧور المѧسرح عѧام                  
زة أفضل آتاب مترجم من معرض القѧاهرة الѧدولي للكتѧاب عѧن ترجمتѧه لكتѧاب المѧسرح الطليعѧي                      وجائ
وقد حصل علي منحة للدراسة بجامعة أيѧوا بالولايѧات المتحѧدة مѧن مؤسѧسة فولبرايѧت عѧام              . 1995عام  

وهѧو عѧضو   . ، وعلى زمالة من مؤسسة ميلون لإجراء أبحѧاث مابعѧد الѧدآتوراة فѧي جامعѧة لنѧدن               1995
وتѧرجم آتѧب أدبيѧة ومѧسرحية عديѧدة، ويعمѧل           . في الجمعية الدولية لدراسات الترجمѧة والتثѧاقف       مؤسس  

الآن علѧѧѧي تحريѧѧѧر آتѧѧѧاب بالإنجليزيѧѧѧة عѧѧѧن الترجمѧѧѧة فѧѧѧي العѧѧѧالم العربѧѧѧي، وعلѧѧѧي تѧѧѧأليف آتѧѧѧاب حѧѧѧول   
آمѧѧا أن لѧѧه مجموعѧѧة مѧѧن الدراسѧѧات المنѧѧشورة فѧѧي دوريѧѧات عالميѧѧة      . سوسѧѧيولوجيا الترجمѧѧة للمѧѧسرح 

  .وعربية

  : نص الحوارهنا

ـѧѧ هѧѧل لѧѧك أن تعطينѧѧا نبѧѧذة عѧѧن رسѧѧالة الѧѧدآتوراه التѧѧي نلتهѧѧا فѧѧي مجѧѧال دراسѧѧات الترجمѧѧة، وعلѧѧى وجѧѧه    
  دراسة ترجمات مسرحيات شكسبير إلى العربية؟ * الخصوص
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 باختصار شديد في هذه الرسالة آنت أحاول إختبار منهج جديد من مناهج البحث المستحدثة فѧي      :سامح
، ألا وهѧѧو مѧѧنهج البحѧѧث الѧѧسوسيولوجي الѧѧذي يѧѧستند إلѧѧي سوسѧѧيولوجيا الإنتѧѧاج مجѧѧال دراسѧѧات الترجمѧѧة

الثقافي آما طورها عالم الإجتماع الفرنسي بيير بورديو، والذي حاولت مѧن خلالѧه تقѧديم قѧراءة مختلفѧة                 
لتاريخ ترجمات شكسبير إلى اللغة العربية، لاسيما في مصر، وهي قراءة تغѧاير مѧا ألفنѧاه مѧن دراسѧات       

ية للترجمة لا تري في هذا التاريخ سوي العلاقة بين النص الأصلي ونѧص الترجمѧة، ولا يѧشغلها                   تاريخ
سوي اصدار أحكام قيمة علي الترجمة من حيث اقترابهѧا أو ابتعادهѧا عѧن الѧنص الأصѧلي، غافلѧةً بѧذلك                   

/ اعيѧة داخѧل نѧص الترجمѧة، فѧضلاً عѧن التѧأثيرات الإجتم       " الحѧضورالإجتماعي والثقѧافي   "عما أسميه بـ    
ينطوي أي فعل ترجمة علي مفارقةٍ أظنهѧا تѧشكل       . الثقافية التي يخلفها هذا النص في محيطه الإجتماعي       

ولعѧل  . العامل الأساسي الذي يجعل من الترجمة فعلاً اجتماعياً ـ ثقافياً أآثر من آونها مجرد فعѧلٍ لغѧوي   
إن اختزال فعل   ". نقل" بوصفها فعل    السبب في إغفالنا لهذه المفارقة هو ما اعتدنا ترويجه عن الترجمة          

الترجمѧة فѧѧي مجѧرد النقѧѧل مѧѧن شѧأنه تѧѧسطيح فهمنѧѧا للترجمѧة التѧѧي تنطѧوي آمѧѧا ذآѧѧرت آنفѧاً علѧѧي مفارقѧѧة       
طرفاها الرغبة في التعريف بالآخر من جهة، والسعي لجعل هذا الآخر مفهومѧاً ومألوفѧاً للأنѧا، وهѧو مѧا          

تنطѧوي هѧذه المفارقѧة علѧي        ". آخريتѧه "ده مѧن بعѧضٍ مѧن        لا يتم إلا بنزع الغرابة عن هذا الآخر، وتجري        
توترٍ بين فعلين ـ وهنѧا أسѧتعير مѧصطلحين لفيلѧسوف الهرمنيوطيقѧا الفرنѧسي بѧول ريكѧور فѧي معѧرض            

الأول يѧسعي  . appropriation والملائمѧة  distanciationحديثѧه عѧن آليѧات التأويѧل ـ همѧا المماسѧفة        
         ѧسافة بѧيانة المѧين            من خلاله المترجم إلي صѧوة بѧردم الهѧرجم لѧه المتѧل بѧاني يتوسѧر، والثѧا والآخѧين الأن

الترجمѧѧة إذأ هѧѧي عمليѧѧة تفѧѧاوض بѧѧين هѧѧذين الفعلѧѧين، يѧѧسعي المتѧѧرجم مѧѧن خلالهѧѧا إلѧѧي إحѧѧراز     . الإثنѧѧين
وهѧو مѧايمنح نѧاتج      (وإنجѧاز الإئѧتلاف     ) وهو مايمنح فعل الترجمة شѧرعيته     (الإحتفاء بالإختلاف   : هدفين

  ). ؤيته في الثقافة المنقول إليهامقر/ الترجمة مقبوليته

  ـ هل يعني هذا أن آل فعل ترجمة مرهونُ بهذا التوتر بين المماسفة والملائمة، الإختلاف والإئتلاف؟

لكن مايحدث في الواقع أن العملية التفاوضية التي أشرت إليهѧا           .  هذا صحيح من الناحية النظرية     :سامح
وهѧѧذا يعѧѧѧود بنѧѧѧا مѧѧѧرة أخѧѧѧري إلѧѧѧي أهميѧѧѧة الدراسѧѧѧة  .  فيهѧѧѧاسѧѧابقاً تѧѧѧزداد تعقيѧѧѧداً بѧѧѧدخول أطѧѧѧراف أخѧѧѧري 

الترجمة ليست فقط مواجهةً بين مترجم ونصٍ أصلي، فالأطراف المѧشارآة فѧي             . السوسيولجية للترجمة 
عمليات انتاج الترجمة وتلقيها آثيرة ومتعددة، ويلعب آل منها دوراً في تشكيل الترجمة وتحديد سماتها               

ة، / بالإضѧافة إلѧي المتѧرجم هنѧاك الناشѧر        . ا داخѧل الثقافѧة المنقѧول إليهѧا        ومعاييرها، ومѧسارها ومѧصيره    
وسياسة النشر المتبعة، وطريقة تقديم الترجمة، بما في ذلك عتبات الѧنص التѧي تѧشمل الغѧلاف الأمѧامي                    

أضف إلي ذلك علاقة هذه الترجمة بغيرها من الترجمѧات المتاحѧة فѧي              . والخلفي، والمقدمات والحواشي  
مѧѧة، وعلاقتهѧѧا بمعѧѧايير الترجمѧѧة المقبولѧѧة فѧѧي الثقافѧѧة المتѧѧرجم إليهѧѧا، بمѧѧا فѧѧي ذلѧѧك المѧѧساحة   سѧѧوق الترج

المتاحة لتقبل الإختلاف، لا سيما فيما يتعلق بما يمكѧن أن تѧراه الثقافѧة المتѧرحم إليهѧا علѧي أنѧه مѧن قبيѧل                           
  . المحرمات

  ـ لماذا بورديو، وما علاقته بدراسات الترجمة؟

ة فѧѧي مجѧѧال دراسѧѧات الترجمѧѧة والتثѧѧاقف / تمѧѧنح الباحѧѧث) علѧѧم التأويѧѧل(يوطيقѧѧا  إن آانѧѧت الهرمن:سѧѧامح
ا مѧѧن دراسѧѧة عمليѧѧة التفѧѧاوض علѧѧي المعنѧѧي التѧѧي تѧѧتم بѧѧين فعلѧѧي المماسѧѧفة / الأدوات البحثيѧѧة التѧѧي تمكنѧѧه

والملائمة من خلال المترجم وأثناء اشتغاله علي نص الترجمة، فѧإن سوسѧيولوجيا الإنتѧاج الثقѧافي التѧي                   
ѧѧثطورهѧѧن الباحѧѧشرين تمكѧѧرن العѧѧن القѧѧامس مѧѧد الخѧѧات العقѧѧذ نهايѧѧو منѧѧن / ا بورديѧѧال مѧѧذا المجѧѧي هѧѧة ف

توصيف واستكناه أفعال التفاوض التي تتم خѧارج نѧص الترجمѧة، ولكنهѧا تѧؤثر بالѧضرورة علѧي الѧنص               
واسѧѧمحا لѧѧي هنѧѧا أن ألقѧѧي الѧѧضوء بѧѧشكل سѧѧريع علѧѧي تطѧѧور دراسѧѧات    . وصѧѧيرورته فѧѧي الثقافѧѧة الهѧѧدف 

فѧѧي العقѧѧود الثلاثѧѧة الأخيѧѧرة حتѧѧي نѧѧستوعب دلالѧѧة وأهميѧѧة بѧѧروز سوسѧѧيولوجيا الإنتѧѧاج الثقѧѧافي  الترجمѧѧة 
فѧѧي أواخѧѧر الخمѧѧسينيات وطѧѧوال فتѧѧرة الѧѧستينيات آѧѧان ينظѧѧر إلѧѧي الترجمѧѧة بوصѧѧفها  . آمѧѧنهج بحثѧѧي الآن
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                          ѧم التراآيѧن علѧاً مѧستقاة أساسѧة مѧي الترجمѧث فѧات البحѧت آليѧب، فرعاً من فروع علم اللغة، ومن ثم آان
وهو ماجعل وحدة البحث في الترجمة هي الجملة ومكوناتها، فكان جل اهتمام الباحثين منѧصباً علѧي مѧا                   

ظѧل الوضѧع    . الوظيفي بين جملتين أو حتѧي لفظتѧين       " التكافؤ"أسماه يوجين نايدا في أوائل الستينيات ب        
 ѧѧي دراسѧѧة إلѧѧات الترجمѧѧي دراسѧѧاحثون فѧѧول البѧѧين تحѧѧسبعينيات حѧѧر الѧѧي أواخѧѧذلك حتѧѧالاً آѧѧنص إجمѧѧة ال

وهؤلاء حاولوا جعل دراسة الترجمة منѧصبة       . متجاوزين مرحلة الترآيز علي ترجمة الجملة ومكوناتها      
الثقافѧة الهѧدف فѧتح    / هѧذا الإهتمѧام باللغѧة   . علي نص الترجمѧة فѧي علاقتѧه باللغѧة والثقافѧة المنقѧول إليهمѧا               

الوصѧفية التѧي لѧم تنѧشغل بإصѧدار          الباب في منتصف الثمانينيѧات لظهѧور مѧا عѧرف بدراسѧات الترجمѧة                
أحكѧام قيمѧة علѧي الترجمѧة بنѧاءً علѧي قربهѧѧا أو ابتعادهѧا عѧن الѧنص الأصѧلي، ولكنهѧا اهتمѧت بتوصѧѧيف             

وانѧѧصب جѧѧل اهتمѧѧام البѧѧاحثين داخѧѧل هѧѧذا التيѧѧار ـ وعلѧѧي    . الترجمѧѧة فѧѧي البيئѧѧة التѧѧي تنѧѧتج وتѧѧستهلك فيهѧѧا
راسѧات الترجمѧة ـ بѧالنظر إلѧي الترجمѧة       رأسهم جيديون توري الذي أرسي أسس المنحي الوصفي فѧي د 

بوصفها سلوآاً لغوياً يتأثر ويتѧشكل أساسѧاً بمواضѧعات لغويѧة ـ ترجميѧة وثقافيѧة تتبناهѧا ضѧمنياً جماعѧة           
" معѧѧايير الترجمѧѧة "المتѧѧرجمين فѧѧي لحظѧѧة مѧѧا وفѧѧي ثقافѧѧة بعينهѧѧا، وهѧѧذه المواضѧѧعات أسѧѧماها تѧѧوري         

translation norms .  ѧѧر إليهѧѧا إذن ينظѧѧة هنѧѧه     الترجمѧѧن خلالѧѧضع مѧѧاً، تخѧѧلوآاً معياريѧѧفها سѧѧا بوص
خيارات المترجم الفرد للمواضعات التي ارتضتها جماعѧة المتѧرجمين، ولعѧل ذلѧك التوجѧه يفѧسر افتتѧان              

التѧѧي تحكѧѧم الѧѧسلوك المعيѧѧاري " القواعѧѧد"و" القѧѧوانين"تѧѧوري باسѧѧتخدام مѧѧصطلحات ومفѧѧاهيم مѧѧن قبيѧѧل 
مة مهد الطريق في نهاية الثمانينيات أمام تحول آخر جديѧد           هذا التوجه الجديد في دراسة الترج     . للترجمة

ابتعدت فيه دراسات الترجمة عن علوم اللغة، وتحولت نحو الدراسات الثقافيѧة لتѧستعير منهѧا مفاهيمهѧا،             
.  فѧي دراسѧات الترجمѧة   the cultural turn" التحѧول الثقѧافي  "وطرائق بحثها، وذلك فيما عرف بإسѧم  

لاقѧѧة بѧѧين الترجمѧѧة وبعѧѧض المباحѧѧث فѧѧي الدراسѧѧات الثقافيѧѧة مѧѧن قبيѧѧل دراسѧѧات    وهنѧѧا نѧѧشأ الإهتمѧѧام بالع
الفѧѧارق الأساسѧѧي بѧѧين دراسѧѧات الترجمѧѧة الوصѧѧفية آمѧѧا طورهѧѧا  . الجنوسѧѧة ودراسѧѧات مابعѧѧد الإسѧѧتعمار

جيديون توري وتلامذته، ودراسات الترجمة ذات التوجه الثقѧافي أنѧه فѧي حѧين رأي تѧوري أن خيѧارات                    
مѧѧشروطة بمعѧѧايير الترجمѧѧة الѧѧسائدة، ومѧѧن ثѧѧم تتѧѧشكل بفعѧѧل هѧѧذه المعѧѧايير، فقѧѧد رأي المتѧرجم هѧѧي دائمѧѧاً  

الباحثون الذين تبنوا المنحي الثقافي فѧي دراسѧة الترجمѧة أن الفاعليѧة الثقافيѧة والѧسياسية للمتѧرجم تمكنѧه               
لمنحѧي  والمترجم هنا وفقاً لتصور أصحاب ا    . من الإشتباك مع معايير الترجمة، ومناوشتها، بل وتحديها       

الثقافي في دراسات الترجمة لا يتحدي فقط معѧايير الترجمѧة واللغѧة، وإنمѧا يتحѧدي التوجهѧات الѧسياسية                     
والإجتماعيѧѧة والثقافيѧѧة التѧѧي تѧѧضمرها هѧѧذه المعѧѧايير، ومѧѧن هنѧѧا رآѧѧزت دراسѧѧات الترجمѧѧة ذات المنحѧѧي  

نѧدة الѧسياسية التѧي يتبناهѧا     الثقافي علي الفاعلية الفردية للمترجم، وذلك من خلال القاء الضوء علѧي الأج   
حتѧي منتѧصف التѧسعينيات      . المترجم الفرد وأشكال وديناميات توظيفه لهѧذه الأجنѧدة فѧي عمليѧة الترجمѧة              

تيѧѧار يرآѧѧز علѧѧي الѧѧسلوك الجمعѧѧي المعيѧѧاري    : ظلѧѧت دراسѧѧات الترجمѧѧة مѧѧستقطبةً بѧѧين هѧѧذين التيѧѧارين   
هنا آانت اللحظة مواتيѧة لظهѧور الإهتمѧام    و. للمترجمين وآخر يهتم بالسلوك الفردي الإستثنائي للمترجم  

بمنجѧѧѧز بورديѧѧѧو مѧѧѧن جانѧѧѧب مجموعѧѧѧة مѧѧѧن المѧѧѧشتغلين بدراسѧѧѧات الترجمѧѧѧة الѧѧѧذين حѧѧѧاولوا تجѧѧѧاوز هѧѧѧذا 
الإستقطاب، ساعين إلѧي نظѧرة آليѧة فѧي دراسѧة الترجمѧة تجمѧع بѧين الإهتمѧام بذاتيѧة المتѧرجم مѧن جهѧة                            

ين، ومعѧايير الترجمѧة الѧسائدة، والمؤسѧسات         والإهتمام بالسياق الإحتماعي الѧذي يѧضم جماعѧة المتѧرجم          
آما تتميز هذه النظرة الجديدة للترجمѧة برؤيѧة         . والأفراد التي لها مصلحة في انتاج الترجمة واستهلاآها       

ديالكتيكية تستند إلي المنطق الذي رآه بورديو حاآماً لأي حقلٍ مѧن حقѧول الإنتѧاج الثقѧافي، وهѧو منطѧق                      
في أحيانٍ آثيرة يكون الصراع علѧي تحديѧد         (علي رأس مالٍ متفق عليه      الصراع بين أعضاء هذا الحقل      

، قد يتخد صورة مادية متمثلѧة فѧي مكѧسب مѧالي تحققѧه               )رأس المال الشرعي الذي يجب التفاوض حوله      
الترجمة، أو صورة رمزية متمثلة في القبول الذي تحظѧي بѧه ترجمѧة مѧا مѧن النقѧاد والمتѧابعين ومѧن ثѧم                         

أهميѧة هѧذه النظѧرة للترجمѧة هѧي أنهѧا تنѧأي بنفѧسها                . التراث المعتمد للثقافѧة الهѧدف     تحولها إلي جزء من     
فتحديѧѧد هѧѧذه المفѧѧاهيم هѧѧو رهѧѧنُ بحالѧѧة   . عѧѧن التعريفѧѧات المѧѧسبقة للترجمѧѧة والمتѧѧرجم ومعѧѧايير الترجمѧѧة  

  .التفاوض أو الصراع بين المشارآين في حقل الترجمة من مترجمين وغيرهم

   في دراستك عن تاريخ ترجمات شكسبير في مصر؟ـ لكن آيف أسهمت هذه الرؤية
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 بدايةً منحتني هذه الرؤيѧة وضѧوحاً منهجيѧاً، فقѧد وضѧعت نѧصب عينѧي منѧذ شѧرعت فѧي دراسѧة                        :سامح
تاريخ ترجمات شكسبير في مصر أن أآتب تاريخاً اجتماعياً لهذه الترجمات يتجاوز التѧاريخ اللغѧوي أو             

ليѧات التفѧاوض علѧي المعنѧي التѧي يقѧوم بهѧا المتѧرجم فѧي                  ومن ثم لم أآѧن لأآتفѧي بѧدرس عم         . النصي لها 
مراوحته المتوترة بين فعلѧي المماسѧفة والملائمѧة، وإنمѧا سѧعيت لѧتلمس عمليѧات التفѧاوض الإجتمѧاعي ـ           

من الأطѧراف الهامѧة فѧي عمليѧات التفѧاوض تلѧك، لا سѧيما        . الثقافي التي يستدعيها انتاج الترجمة وتلقيها  
رح، هو جمهور المسرح ذاته الѧذي لعѧب دوراً هامѧاُ فѧي الفتѧرة مѧن النѧصف                    فيما يختص بالترجمة للمس   

الثاني من القرن التاسع عشر والعقود الأولѧي مѧن القѧرن العѧشرين فѧي مѧصر فѧي فѧرض معѧايير معينѧة                          
للترجمة المسرحية لم يستطع تحديها والخروج عليهѧا إلا القليѧل مѧن المتѧرجمين الѧذين حѧازوا مѧن رأس                      

دعنѧي أعطيѧك بعѧض الأمثلѧة هنѧا          . ا جعلهم قادرين علي تجاهل معايير الترجمة للمѧسرح        المال الثقافي م  
  .من واقع المادة التاريخية التي انكببت علي دراستها

 وتѧشرت   1901أبدأ أولاً بمثال ترجمة طانيوس عبده لمسرحية هاملت والتي قدمت علѧي المѧسرح عѧام                 
المنهج اللغوي الذي يستند إلي ثنائية الأمانة والخيانѧة         إذا نظرت إلي هذه الترجمة من خلال        . بعدها بعام 

لأصدرت حكماً فورياً بالخيانة علي الترجمة وغيرها من الترجمات التي قدمها طѧانيوس عبѧده فѧي تلѧك                 
وهذا مافعله ـ مثلاً ـ الدآتور محمѧد يوسѧف نجѧم فѧي دراسѧته الѧضافية عѧن المѧسرحية فѧي الأدب            . الفترة

إن الحكѧم بالخيانѧة أو الأمانѧة علѧي أيѧة        . نيوس عبѧده باعتبѧاره أيقونѧةً للخيانѧة        العربي التي صѧور فيѧه طѧا       
ترجمة يغلق باب البحث، وإنما محاولة قѧراءة الترجمѧة باعتبارهѧا وليѧدة لحظѧة اجتماعيѧة معينѧة ونتاجѧاً             
لعمليѧѧات تفѧѧاوض ثقѧѧافي ـ اجتمѧѧاعي هѧѧو مѧѧايفتح نѧѧص الترجمѧѧة علѧѧي آفѧѧاقٍ رحبѧѧة مѧѧن التѧѧأويلات التѧѧي          

ات والسياسات اللغوية ومعايير الترجمة السائدة وتوقعات مѧستهلكي الترجمѧة            الأفراد والمؤسس  تستدعي
أعѧود لمثѧال طѧانيوس عبѧده،     . والجماليات الѧسائدة والتѧي تѧسهم جميعهѧا فѧي تѧشكيل الترجمѧة وصѧياغتها           

حيث نجد أن العامل الأساسѧي الѧذي فѧرض معѧايير معينѧة للترجمѧة جعلѧت طѧانيوس عبѧده يحѧول مأسѧاة             
ا موسيقية غنائية ـ هذا العامل الأساسي هو الجمهور الѧذي لѧم يكѧن يѧري فѧي المѧسرح        شكسبير إلي درام

 حتѧي أوائѧل القѧرن العѧشرين سѧوي فرجѧة غنائيѧة، خѧصوصاً أن مѧن                    19في الفترة مѧن منتѧصف الفѧرن         
فمѧѧن قѧѧام بѧѧدور هاملѧѧت فѧѧي . قѧѧاموا بѧѧالأدوار الرئيѧѧسية فѧѧي هѧѧذه المѧѧسرحيات آѧѧانوا مطѧѧربين فѧѧي الأسѧѧاس

 ѧѧده آѧѧة عبѧѧؤدي      ترجمѧѧسمعه يѧѧسرحه ليѧѧاد مѧѧا يرتѧѧور وقتهѧѧان الجمهѧѧذي آѧѧازي، الѧѧلامة حجѧѧشيخ سѧѧان ال
حتѧي عنѧدما قѧرر سѧلامة حجѧازي فѧي            . مونولوجات هاملت في صيغة غنائية، لا أن يري نص شكسبير         

احدي الليالي أن يؤدي المسرحية دون غناء، آان أن عزف الجمهور عنه وأرغموه علي العودة للغناء،                
 أن بحث عن طانيوس عبѧده ليѧضيف مقطوعѧات غنائيѧة أخѧري علѧي الترجمѧة، ولمѧا لѧم                  فما آان منه إلا   

يجده لجأ إلي صديقه أحمد شوقي الذي آتب له مقطوعة أضيفت إلي الترجمة ليغنيها حجازي، وضѧمها                 
  ". علي لسان هاملت"شوقي بعد ذلك إلي ديوانه تحت عنوان 

علي الكثير من المتѧرجمين حتѧي أن واحѧداً مثѧل فѧرح      هذه المعايير في انتاج الترجمة آانت لها سطوتها        
أنطون مثلاُ الذي ترجم للمسرح فضلاُ عن آتاباته الأخري لم يكن ليفلت منهѧا، ممѧا جعѧل محمѧد تيمѧور                      

 يحكѧم عليѧه     1920الذي نشره في مجلة السفور عام       " محاآمة مؤلفي الروايات التمثيلية   "في مقاله الهام    
لم يكن متاحѧاً لأحѧدٍ أن يتحѧدي معѧايير الترجمѧة الѧسائدة          . لفترة من الزمن  بالتوقف عن الترجمة للمسرح     

وقتهѧѧا إلا شخѧѧصاُ بقامѧѧة وثقѧѧل خليѧѧل مطѧѧران الѧѧذي اسѧѧتطاع بترجمتѧѧه لعطيѧѧل الѧѧذي قѧѧدمها لفرقѧѧة جѧѧورج  
شѧѧهد العѧѧام ذاتѧѧه بѧѧروز مجموعѧѧة مѧѧن   .  أن يطѧѧرح معѧѧايير جديѧѧدة للترجمѧѧة للمѧѧسرح  1911أبѧѧيض عѧѧام 

أمثѧѧال محمѧѧد حمѧѧدي متѧѧرجم يوليѧѧوس قيѧѧصر، ومحمѧѧد عفѧѧت القاضѧѧي متѧѧرجم   المتѧѧرجمين الآخѧѧرين مѧѧن 
مكبث، وسѧامي الجريѧديني، الѧذين سѧعوا مѧع مطѧران إلѧي تغييѧر معѧايير انتѧاج الترجمѧة بوصѧفها منتجѧاً                     
ثقافيѧѧاً، وأصѧѧبح لѧѧدينا مѧѧن ثѧѧم فѧѧريقين مѧѧن مترجمѧѧي المѧѧسرح يتѧѧصارعان لفѧѧرض معاييرهمѧѧا المختلفѧѧة        

  . الصراع آليات مختلفة لتسييد هذه المعاييرللترجمة، ويستخدمان في هذا 

  ـ هل يعني ذلك إن أي تحوير للنص يمكن تبريره؟ أو بمعني آخر، أليست هناك خيانة في الترجمة؟



  2009مارس   27 عدد  الكلمة 
 

267 

وآمѧا ذآѧرت آنفѧا،    .  يعود بنا هذا السؤال إلى التطورات التي حدثت في مجال دراسѧات الترجمѧة         :سامح
هѧل  : د دراسة تاريخ ترجمات شكѧسبير إلѧى العربيѧة هѧو           إن أسهل سؤال يمكن أن اطرحه على نفسي عن        

آانت الترجمات خائنة أم أمينة؟ إن هذا المنهج آѧان موجѧودا فѧي العѧالم الغربѧي، ولكنѧه اصѧبح الآن فѧي               
قلما تجد باحثا في أوروبا او امريكا يتحѧدث  . ذمة التاريخ، أي أصبح منهجا متحفيا لم تعد له مكانة تذآر       

و ينقلنѧѧا هذاالموضѧѧوع إلѧѧى الحѧѧديث عѧѧن دراسѧѧات   .  فعѧѧل أمانѧѧة أو فعѧѧل خيانѧѧة عѧѧن الترجمѧѧة باعتبارهѧѧا 
الترجمѧѧة فѧѧي العѧѧالم العربѧѧي، وللأسѧѧف الѧѧشديد لازلنѧѧا فѧѧي العѧѧالم العربѧѧي ننظѧѧر إلѧѧى الترجمѧѧة باعتبارهѧѧا   

إذا اختزلت الترجمة في فعѧل اللغѧة لابѧد وأن تحѧصرها فѧي               . ممارسة لغوية خالصة، وهنا مكمن الخطر     
خيانة و أمانة، وطالما هي محاآاة للنص الأصلي فقط، لاتجѧد فرصѧة امامѧك سѧوى احѧد                   : نهذين القطبي 

  . هذين الخيارين

الأمѧѧر الثѧѧاني الѧѧذي أود أن ألفѧѧت الإنتبѧѧاه إليѧѧه هѧѧو أن مѧѧن يتحѧѧدثون عѧѧن الأمانѧѧة والخيانѧѧة فѧѧي الترجمѧѧة       
امѧل وأطѧراف أخѧري      ة هو المتحكم الأوحد في نصه، ومن ثѧم يتجѧاهلون عو           / يعتقدون خطأً أن المترجم   

تتѧورط فѧي تكييѧف نѧص الترجمѧѧة بحيѧث يمتثѧل لѧسياسات لغويѧѧة معينѧة، واعتبѧارات سياسѧية وأخلاقيѧѧة،           
ا، سѧواء وعѧي ذلѧك أو لѧم          / ة وخياراتѧه  / آل هذه العوامل يؤثر في قѧرارات المتѧرجم        . ومؤسسات رقابية 

  . يعيه

 إلى إثارة حفيظة مؤلف الѧنص الأصѧلي   ـ ولكن إلغاء الحدود بين الخيانة والأمانة في الترجمة قد يفضي        
  .الذي قد يعتبر مترجم نصه خائنا

 إن الفكرة الأساسية هنا أن المترجم ينتج نصا مفارقا ومختلفѧاعن الѧنص الأصѧلي، سѧواء وضѧع                    :سامح
إن مѧا  . نصب عينيѧه منѧذ البدايѧة أنѧه سѧوف يخѧون أو أنѧه سѧوف يكѧون أمينѧا مئѧة بالمئѧة للѧنص الأصѧلي                 

جمѧѧة هѧѧو أنѧѧك تكتѧѧب بѧѧشفرات لغويѧѧة مختلفѧѧة او مخالفѧѧة للѧѧشفرات اللغويѧѧة للѧѧنص       يحѧѧدث فѧѧي فعѧѧل التر 
وعنѧد  . فعنѧد الترجمѧة إلѧى اللغѧة العربيѧة مѧثلا فإنѧك تكتѧب بلغѧة هѧي وليѧدة ثقافѧة وفكѧر معينѧين                       . الأصلي

استخدامك ألفاظ وآلمات وتراآيب مختلفة فأنت بالضرورة تخون وتبتعد عن الѧنص الأصѧلي، لأن هѧذا                 
إن نѧص شكѧسبير مѧثلا هѧو وليѧد الثقافѧة الأليزابيثيѧة، ثقافѧة القѧرن                   . ي هو وليѧد ثقافѧة بعينهѧا       النص الأصل 

السادس عشر، وعندما تترجم هذا النص باسѧتخدام عربيѧة القѧرن التاسѧع عѧشر فإنѧك بالѧضرورة تخѧون                      
ا إن مسألة الإختلاف والابتعاد عѧن الѧنص الѧصلي تحѧدث سѧواء أردنѧ            . وتبتعد سواء وعيت ذلك أو لم تع      

  . أو لم نرد، وهي مسألة لا يد لنا فيها

إن نص الترجمة في رأيѧي وفѧي رأي الكثيѧرمن البѧاحثين فѧي              . دعني ألقي مزيداً من الضوء علي الفكرة      
هѧѧذا المجѧѧال هѧѧو نѧѧص هجѧѧين أو نѧѧص بينѧѧي إن شѧѧئت، يحѧѧوي آثѧѧاراً مѧѧن نѧѧصوصٍ عѧѧدة، الѧѧنص الأصѧѧلي  

أثرهѧا فѧي نѧص الترجمѧة مجمѧل النѧصوص            مѧن بѧين النѧصوص الأخѧري التѧي تتѧرك             . مجرد واحدٍ منهѧا   
الأخري المؤلفة والمترجمة في الثقافة المنقѧول إليهѧا والتѧي تنѧسرب سѧماتها إلѧي نѧص الترجمѧة بѧوعي ـ           

ولنرجѧѧع مѧѧرة أخѧѧري إلѧѧي ترجمѧѧات شكѧѧسبير الأولѧѧي إلѧѧي اللغѧѧة   . ة/ وغالبѧѧاً بѧѧدون وعѧѧي ـ مѧѧن المتѧѧرجم    
 سمات النثر المسجوع التي سѧادت فѧن المقامѧة فѧي     العربية، والتي يمكن أن تري فيها بشكلٍ واضح مثلاً   

من هنا فإن نص الترجمة إذا تأملناه ملياً لوجѧدناه لا يحيѧل فقѧط إلѧي الѧنص الأصѧلي            . القرن التاسع عشر  
ولكنه يحيل أيضاً جماع النصوص المنجزة في الثقافة المنقول إليها، وهو مايجعل            ) آما يظن الكثيرون  (

يلة لدرس تطور جماليات اللغة ومواضعات انتاج النص الأدبѧي فѧي ثقافѧةٍ              الترجمة من هذا المنظور وس    
  . ما

ـ هناك الكثير من المترجمين الكبار يجهلون نظريات الترجمة، وفي المقابل هناك بѧاحثون بѧارزون فѧي           
  إذن ما نفع نظريات الترجمة؟. مجال نظريات الترجمة ولكنهم لا يمارسون عملية الترجمة
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فإذا نظرنا إلى واقع الممارسة الترجمية، وإلى واقع التنظيѧر لأدرآنѧا صѧحة              . ة ذآية  هذه ملاحظ  :سامح
فهناك الكثير مѧن المتѧرجمين العظѧام لهѧم إسѧهامات آبيѧرة فѧي تѧاريخ الترجمѧة لكѧنهم لѧم                        . هذه الملاحظة 

يكونوا على دراية بنظريات الترجمة، وعلى الجهة الأخѧرى هنѧاك أسѧماء آبيѧرة فѧي دراسѧات الترجمѧة                     
والسؤال المطروح هو هل يجѧب علѧى المتѧرجم الأدبѧي، طالمѧا أنѧي       . يست لهم ممارسة حقيقية للترجمة ل

لأن . حصرت آلامي في الترجمة الأدبية، أن يكون على وعي بنظريات الترجمة؟ لا، ليس بالѧضرورة              
ك فѧي   طبعѧا هنѧا   . الترجمة، آما ذآرت أنفا، هѧي فعѧل آتابѧة، والكتابѧة هѧي محѧصلة الموهبѧة والممارسѧة                   

لѧورنس فنѧوتي مѧثلا، هѧو أحѧد المنظѧرين            . تاريخ الترجمة اسماء آبيرة آانت لديها الخبѧرة فѧي المجѧالين           
. الكبار في دراسات الترجمة، وفي نفس الوقت هو أحد المترجمين العظام مѧن الايطاليѧة إلѧى الانكليزيѧة                

اليوطوبيا، وذلك ضمن عѧدد خѧاص     وبالمناسبة فقد ترجم إلي العربية أخيراً مقالاً هاماً له عن الترجمة و           
  . من مجلة فصول عن دراسات الترجمة والتثاقف قمت بتحريره، وسينشر قريباً

ـ نعم هناك في الغرب أسماء بارزة في دراسات الترجمة مثل فنوتي وثيѧو هيرمѧانز ومنѧي بيكѧر، ولكѧن              
  ѧѧا نلاحѧѧة، آمѧѧات الترجمѧѧال دراسѧѧي مجѧѧدأ فѧѧراً واحѧѧد مُنظѧѧي لا نجѧѧالم العربѧѧي العѧѧات فѧѧع نظريѧѧظ أن جمي

  .الترجمة قادمة من الغرب

وأظѧѧن أن الأطѧѧراف المتورطѧѧة فѧѧي هѧѧذه    .  إن شѧѧئت الحѧѧديث عѧѧن النظريѧѧات فѧѧنحن إزاء أزمѧѧة   :سѧѧامح
و فѧѧي مقدمѧѧة هѧѧذه الأطѧѧراف المѧѧسؤولة عѧѧن هѧѧذه الأزمѧѧة أقѧѧسام اللغѧѧات الأجنبيѧѧة فѧѧي         . المѧѧشكلة آثيѧѧرة 

          ѧي المنѧة فѧصر الترجمѧت تحѧط     الجامعات العربية، حيث مازالѧة فقѧم اللغѧة بعلѧية المرتبطѧإن . اهج الدراس
الغربيين قد تجاوزوا هذه المرحلة بزمن، أما نحن فبحاجة إلى إعادة النظر في منѧاهج تѧدريس الترجمѧة                   

ولا أعني بذلك أن نضع مناهج تدريب المترجمين جانبا، فهي مهمة وعلينѧا الاحتفѧاظ               . في العالم العربي  
بѧرامج التدريبيѧة والمهنيѧة يجѧب إدخѧال بѧرامج تنظيريѧة فѧي المنѧاهج                  ولكن إلѧى جانѧب ال     . بها وتطويرها 

) أواخѧر (الدراسية لتعريف الطالب العربѧي بالنظريѧات الحديثѧة للترجمѧة ومѧا وصѧل إليѧه هѧذا العلѧم فѧي                       
القرن العشرين والقرن الحادي والعشرين، لاسيما فيما يتعلق بتعقد الترجمة بوصѧفها ظѧاهرة إجتماعيѧة                

  .يةوثقافية وتاريخ

ـ تبين الاحصائيات الأخيرة إن عدد الكتب التي ترجمت إلى العربية ضئيل جدا بالمقارنة مع مѧا يتѧرجم                   
  .في باقي دول العالم، وبشكل أخص الدول الأوروبية والولايات المتحدة

 هناك أسباب عديدة وراء ذلك، فالترجمة آنشاط ليست بمعزل عما يدور فѧي العѧالم العربѧي مѧن                    :سامح
فنحن نعاني في العالم العربي من عجز وقصور في عمليѧات التنميѧة             . سياسية وثقافية واجتماعية  أنشطة  

الثقافية عموما لأسباب عديѧدة، منهѧا مѧا يعѧود إلѧى مѧشاآل وأزمѧات فѧي النظѧام الѧسياسي العربѧي آنظѧام                    
اجѧة إلѧى   ولكѧي نѧدير مѧشروعا قوميѧا للترجمѧة فإننѧا بح      . أبوي لاهѧم لѧه سѧوى الحفѧاظ علѧى مقاليѧد الحكѧم           

العناصѧѧر، فعلѧѧى سѧѧبيل المثѧѧال إننѧѧا بحاجѧѧة إلѧѧى مؤسѧѧسة آبѧѧرى مؤهلѧѧة لإدارة   / مجموعѧѧة مѧѧن المقومѧѧات
مشروع ثقافي قѧومي للترجمѧة، وهѧي مؤسѧسة آبيѧرة بѧالمعنى الاقتѧصادي بحيѧث تملѧك رأسѧمال عربѧي                        

ن، لأن قادر علѧى تمويѧل الترجمѧة، لأن الترجمѧة آѧسلعة ثقافيѧة نѧشاط مكلѧف، وعلѧى أن تѧدفع للمتѧرجمي                   
ويجرنѧا ذلѧك إلѧى قѧضايا أخѧرى آقѧضايا إنتѧاج             . المترجمين يعانون من إجحاف مادي في العѧالم العربѧي         

ونشر الكتѧاب عمومѧا فѧي العѧالم العربѧي لأن إدارة هكѧذا مѧشروع بحاجѧة إلѧى وعѧي بمѧشاآل النѧشر فѧي               
قѧادرين علѧي    العالم العربѧي، وإلѧى مجموعѧة إستѧشاريين متخصѧصين فѧي الثقافѧات التѧي سѧننقل منهѧا، و                     

  . تعيين الفجوات في واقعنا الثقافي الحالي وما يمكن أن يملأ هذه الفجوات من المنجز الثقافي الغربي

فإذا ما توافرت هذه المقومات والعوامل، حينئذ يمكن ان يكون هناك مشروع قѧومي للترجمѧة فѧي العѧالم           
ي علѧي رأسѧها المѧشروع القѧومي     ولحسن الحظ أن هناك بѧوادر جيѧدة فѧي مѧشاريع الترجمѧة يѧأت            . العربي

للترجمة في مصر الذي تحول الآن إلي مؤسسة مѧستقلة هѧي المرآѧز القѧومي للترجمѧة الѧذي يقѧوم عليѧه                        
فѧي الإمѧارات   " تѧرجم "ومشروع " الكلمة"مثقف بارز هو الدآتور جابر عصفور، هناك أيضاً مشروع      



  2009مارس   27 عدد  الكلمة 
 

269 

   ѧѧѧدعم مѧѧѧد والѧѧѧستحق التأييѧѧѧرى تѧѧѧشروعات أخѧѧѧاك مѧѧѧدة وهنѧѧѧة المتحѧѧѧاحثين  العربيѧѧѧاب والبѧѧѧّب الكتѧѧѧن جان
  .والصحفيين، ولكننا بحاجة إلى المزيد

  ـ ماهي المشاآل التي تواجه الباحثين العرب في بلورة نظريات حديثة عن الترجمة؟

 إذا أردنا الإسهام في دراسات الترجمѧة وأن نكѧون طرفѧاً فѧاعلاً فѧي هѧذا الحقѧل المعرفѧي الجديѧد               :سامح
نجزه الغرب في هذا العلم، وترجمة الجهاز المفاهيمي الذي ينبني عليه هѧذا  علينا أولاً الاطلاع على ما أ    

العلم من مصطلحات ومفاهيم ونظريات إلى اللغة العربية لكي يطلع عليها الباحثون فѧي الترجمѧة الѧذين                  
بѧه،  لايجيدون اللغة الانكليزية، ثم يتلو ذلك الاشتباك الفكري مع هذا الجهاز المفاهيمي، بمعنى ألا تѧسلم           

ثѧم تѧأتي    . وأن تشتبك ابداعياً معه وأن تستولد منه أفكاراً وتصورات مغايرة ومخالفة للنظريات الأصلية            
لأن لѧيس بالإمكѧان إنتѧاج نظريѧة         . بعد مرحلѧة نقѧل النظريѧات والاشѧتباك الفكѧري معهѧا، مرحلѧة الانتѧاج                

جلѧة فѧصول الѧذي أشѧرت        لعѧل العѧدد الخѧاص مѧن م        . حديثة في الترجمة إلا بعد تحقيق هѧاتين الخطѧوتين         
إليѧѧه آنفѧѧاً يѧѧشكل خطѧѧوة علѧѧي سѧѧبيل انجѧѧاز المرحلѧѧة الأولѧѧي، حيѧѧث يѧѧضم العѧѧدد ترجمѧѧة لѧѧبعض المقѧѧالات   
التأسيسية في دراسات الترجمѧة مѧع التقѧديم لهѧذه المقѧالات بدراسѧة تѧضعها جميعѧاً فѧي سѧياقاتها الفكريѧة                         

  . والتاريخية

سѧѧرائيل فѧѧي شѧѧهر واحѧѧد أآبѧѧر مѧѧن عѧѧدد الكتѧѧب   ـѧѧ تظهѧѧر الاحѧѧصائيات بѧѧأن عѧѧدد الكتѧѧب المترجمѧѧة فѧѧي إ  
  . المترجمة في سنة واحدة في العالم العربي

 هناك إحصائيات مشابهة نشرت في تقرير التنمية البѧشرية فѧي العѧالم العربѧي وأثيѧرت انتقѧادات                    :سامح
، وهѧذا ينقلنѧا إلѧى مѧشكلة أخѧرى         . حادة من المتابعين والمثقفين العرب حول مѧصداقية هѧذه الإحѧصائيات           

فنحن آباحثين في العالم العربي لانملك مجموعة البيانات الأساسية التѧي يمكѧن ان نبنѧي عليهѧا دراسѧات          
راسخة يمكن الاعتماد عليها، آما لانملك مؤسسات إحصائية تقوم بدراسѧات مѧسحية علѧى مѧا ينѧشر فѧي        

هѧا للأسѧف معظمهѧا    هنѧاك بعѧض البحѧوث ولكن   . العالم العربي، وعلى إتجاهات القراءة في العالم العربي  
 Theآمѧا أن هنѧاك بحثѧين أصѧدرهما مرآѧز دراسѧات غربѧي يѧدعى         . تنتج من مراآز دراسѧات غربيѧة  

Next Page Foundation   ا ذاѧوان مѧحول إتجاهات القراءة والترجمة في العالم العربي، أحدهما بعن 
يمكѧѧن لهѧѧاتين  و. يقѧѧرأ العѧѧرب؟ والآخѧѧر عѧѧن مؤسѧѧسات الترجمѧѧة، وآليѧѧات انتاجهѧѧا فѧѧي العѧѧالم العربѧѧي          

وإني أنتهѧز فرصѧة     . الدراستين الإعتماد عليهما لإصدار أي أحكام على واقع الترجمة في العالم العربي           
نحن بحاجة إلى إجراء مجموعة من الأبحاث فيما يتعلق بالترجمѧة           . هذا الحوار للتأآيد على هذه المسألة     

 مѧا يتѧرجم ومѧا لايتѧرجم، ومѧا ينѧشر ومѧا               إننا بحاجة إلѧى أبحѧاث ميدانيѧة تطلعنѧا علѧى           . في العالم العربي  
ونحѧѧن . لاينѧشر فѧي العѧالم العربѧي، و دور النѧѧشرالتي يقѧع عليهѧا عبѧىء نѧѧشرالترجمة فѧي العѧالم العربѧي          

. بحاجة آذلك إلى دراسات عن المؤسسات التѧي تمѧارس أدوار رقابيѧة علѧى الترجمѧة فѧي العѧالم العربѧي          
آبѧѧاحثين بتفѧѧسير ظѧѧواهر الترجمѧѧة فѧѧي عالمنѧѧا العربѧѧي  نحѧѧن بحاجѧѧة إلѧѧى قاعѧѧدة بيانѧѧات وافيѧѧة تѧѧسمح لنѧѧا  

  .واستكناه شروطها وفاعليتها

  
 


